
ECE/TRANS/WP.24/119
Pielikums
Ieteiktie AGTC nolīguma grozījumi,

kurus 2008. gada 18. martā pieņēmusi darba grupa
VISPĀRĒJO GROZĪJUMU PRIEKŠLIKUMI
14., 15. un 16. pants
14., 15. un 16. panta pašreizējais teksts tiek grozīts šādi:
"2. Pēc līgumslēdzējas puses lūguma jebkurš grozījums, ko tā ierosinājusi izdarīt šajā pielikumā, jāapspriež Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomiskās komisijas Kombinēto pārvadājumu un loģistikas darba grupai."
ATSEVIŠĶĀM VALSTĪM PIEMĒROJAMO GROZĪJUMU PRIEKŠLIKUMI
16. POLIJA
AGTC nolīguma I pielikums
Tiek pievienota šāda informācija par jaunu dzelzceļa līniju "C 63":
"C 63 Čehovice Džedice–Živeca–Zvardoņa (–Skalite)".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Austrija, Polija, Slovākija.
AGTC nolīguma II pielikums
B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos
Tiek pievienots šāds jauns robežšķērsošanas punkts:
"Zvardoņa (PKP)–Skalite (ŽSR)".
18. SLOVĀKIJA
AGTC nolīguma I pielikums
Tiek paplašināta dzelzceļa līnija "C-E 63 Žiļina–Leopoldova–Bratislava (–Kitze)"
Galanta
ar šo dzelzceļa līniju: "C 63 (Zvardoņa–) Skalite–Čadca–Žiļina".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Austrija, Vācija, Polija.
AGTC nolīguma II pielikums
B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos
Tiek pievienots šāds robežšķērsošanas punkts:
"Skalite (ŽSR)–Zvardoņa (PKP)".
29. BALTKRIEVIJA
AGTC nolīguma I pielikums
Tiek pievienota šāda dzelzceļa līnija:
"C 14 (Indra–) Bigosovo–Polocka–Vitebska".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Baltkrievija, Latvija, Lietuva.
Tiek mainīta šī dzelzceļa līnija:
"C 95/2 (Loboka–) Jezjarišča–Vitebska–Orša–Žlobina–Slovečna (–Berežesta)"
Minska.
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Baltkrievija, Krievijas Federācija, Ukraina.
AGTC nolīguma II pielikums
B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos
Tiek pievienoti šādi robežšķērsošanas punkti:
"Loboka (RZD)–Jeziarišča (BC)".
32. KRIEVIJAS FEDERĀCIJA
AGTC nolīguma I pielikums
Tiek pievienotas šādas dzelzceļa līnijas:
"C 75/1 (Narva–) Ivangoroda–Gatčina–Sanktpēterburga".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Igaunija*, Krievijas Federācija;
"C 12 (Zilupe–) Raz. Posina–Novosokoļņiki–Rževa–Maskava".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Latvija, Krievijas Federācija;
"C 95/2 Sanktpēterburga–Dno–Novosokoļņiki–Loboka (–Jeziarišča)".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Baltkrievija, Ukraina, Krievijas
Federācija.
AGTC nolīguma II pielikums
B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos
Tiek pievienoti šādi robežšķērsošanas punkti:
"Ivangoroda (RZD)–Narva (EVR);
"Loboka (RZD)–Jeziarišča (BC)";
Raz. Posina (RZD)–Zilupe (LDZ)".
34. LIETUVA
AGTC nolīguma I pielikums
Tiek mainīta dzelzceļa līnija "20/3" šādi:
	"C 20/3
	(Ņesterova–) Kibartai–Kazlu Ruda–Kauņa
	-

	
	(Mukrana (Zasnitchāfena)–) Draugiste (Klaipēda)–Šauļi–Radvilišķi
	


Kaišadore–Viļņa–Kena (–Gudagai)".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Baltkrievija, Vācija, Lietuva, Krievijas Federācija.
Tiek pievienota šāda jauna dzelzceļa līnija:
"C 14 Radvilišķi–Paņeveža–Rokišķi–Obeļi (–Eglaine)"
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Baltkrievija, Latvija, Lietuva.
AGTC nolīguma II pielikums
A. Termināļi, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos
Termināļu saraksts tiek aizvietots ar šādu:
"Draugiste (Klaipēda);
Klaipēda;
Paneri (Viļņa);
Kauņa;
Šeštokai".
B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos
Tiek pievienoti šādi robežšķērsošanas punkti:
"Jonišķi (LG)–Meitene (LDZ);
Kibartai (LG)–Ņesterova (RŽD);
Obeļi (LG)–Eglaine (LZD);
Kena (LG)–Gudogai (BC);
Mockava (LG)–Trakiški (PKP)".
C. Vagonu riteņu pāru maiņas stacijas, kurām ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos
Tiek pievienotas šādas vagonu riteņu pāru maiņas stacijas.
	Stacijas, kas atrodas starp dzelzceļa sistēmām ar dažādu sliežu ceļa platumu
	Valstis, uz kurām attiecas
	Metode, kas izmantota pārejai no viena sliežu ceļa platuma uz citu

	
	
	Vagonu asu / riteņu pāru nomaiņa
	Kravas vienību pārkraušana, izmantojot krānu vai citu pārkraušanas iekārtu

	"Šeštokai**
	Lietuva
	-
	X

	Mockava
	Lietuva
	X
	X

	Trakiški
	Polija
	-
	-".


** Šis nav robežšķērsošanas punkts.
D. Prāmju pārceltuves/ostas, kas ir starptautisko kombinēto pārvadājumu tīklā
Tiek pievienota šāda prāmju pārceltuve/osta:
"Draugiste (Klaipēda)–Mukrana (Zasnichāfena)

(Lietuva–Vācija)".
36. AZERBAIDŽĀNA*
AGTC nolīguma I pielikums
Tiek pievienota šāda dzelzceļa līnija:
"C-E 60 (Gardabani–) Beijuka-Kjasika–Baku (–Turkmenbaši)".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Azerbaidžāna*, Gruzija*, Kazahstāna, Turkmenistāna*, Uzbekistāna.
AGTC nolīguma II pielikums
A. Termināļi, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos
Tiek pievienots šāds terminālis:
"Baku (Kesla)".
B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos
Tiek pievienoti šādi robežšķērsošanas punkti:
"Beijuka (AZ)–Gardabani (GR);
Baku (AZ)–Turkmenbaši (TRK)".
D. Prāmju pārceltuves/ostas, kas ir starptautisko kombinēto pārvadājumu tīklā
Tiek pievienota šāda prāmju pārceltuve/osta:
"Baku–Turkmenbaši


(Azerbaidžāna–Turkmenistāna)".
38. KAZAHSTĀNA
AGTC nolīguma I pielikums
Tiek pievienotas šādas dzelzceļa līnijas.
"C-E 20 (Petuhovo–) Mamļutka–Petropavlovska–Kara Guga (–Isikula)".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Baltkrievija, Beļģija, Vācija, Kazahstāna, Polija, Krievijas Federācija;
"C-E 24 (Zauralje–) Presnogorkovskaja–Kekšetau–Akmola–Mojinti–Družba (–Alašankoua)".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Ķīna*, Kazahstāna, Krievijas Federācija;
"C-E 30 (Orenburga–) Iļecka I–Kandiaghaša".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Vācija, Kazahstāna, Polija, Krievijas Federācija, Ukraina;
"C-E 50 (Astrahaņa–) Aksaraiskaja II–Atirau–Makata–Kandagača–Arisa–Almati–Aktogai".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Austrija, Francija, Ungārija, Kazahstāna, Krievijas Federācija, Šveice, Ukraina;
"C-E 60 (Salara–) Šengeldi–Arisa".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Azerbaidžāna*, Gruzija*, Kazahstāna, Turkmenistāna*, Uzbekistāna*;
"C-E 592 Beineja–Šetpe–Aktau".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Kazahstāna;
"C-E 597 Makata–Beineja (–Kungrada)".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Kazahstāna, Turkmenistāna*,
Uzbekistāna*.
AGTC nolīguma II pielikums
A. Termināļi, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos
Tiek pievienoti šādi termināļi:
"Arisa,
Karaganda,
Semipalatinska,
Turatama,
Turkestāna,
Žezkazgana".
B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos
Tiek pievienoti šādi robežšķērsošanas punkti:
"Mamļutka (KTZ)–Petuhovo (RZD);
Kara Guga (KTZ)–Isikula (RZD);
Presnogorkovskaja (KTZ)–Zauralje (RZD);
Družba (KTZ)–Alašaņkou (CR);
Iļetska I (KTZ)–Orenburga (RZD);
Aksaraiskaja II (KTZ)–Astrahaņa (RZD);
Šengeldi (KTZ)–Salara (UR);
Beineja (KTZ)–Kungrada (UR)".
C. Vagonu riteņu pāru maiņas stacijas, kurām ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos
Tiek pievienotas šādas vagonu riteņu pāru maiņas stacijas:
	Stacijas, kas atrodas starp dzelzceļa sistēmām ar dažādu sliežu ceļa platumu
	Valstis, uz kurām attiecas
	Metode, kas izmantota pārejai no viena sliežu ceļa platuma uz citu

	
	
	Vagonu asu / riteņu pāru nomaiņa
	Kravas vienību pārkraušana, izmantojot krānu vai citu pārkraušanas iekārtu

	"Družba–Alašaņkou
	Kazahstāna – Ķīna
	X
	X".


40. UZBEKISTĀNA*
AGTC nolīguma I pielikums
Tiek pievienotas šādas dzelzceļa līnijas.
"C-E 60 (Čardževa–) Buhāra–Taškenta–Salara (–Šengeldi)".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Azerbaidžāna*, Gruzija*, Kazahstāna, Turkmenistāna*, Uzbekistāna*;
"C-E 696 Taškenta–Havasta–Andižana (–Oša)".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Kazahstāna, Kirgizstāna*;
"C-E 695 Buhāra–Karši–Termiza–Galaba (–Hairatona)".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Turkmenistāna*, Uzbekistāna*;
"C-E 597 (Beineja–) Kungrada–Nukusa (–Dašovuza–) Urganča (–Čardževa)".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Kazahstāna, Turkmenistāna*, Uzbekistāna*.
AGTC nolīguma II pielikums
A. Termināļi, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos
Tiek pievienoti šādi termināļi:
"Andižana (Ziemeļu),
Buhāra-2,
Čukursaja,
Marghilona,
Sergeli,
Taškenta,
Termiza,
Ulugbeka".
B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos
Tiek pievienoti šādi robežšķērsošanas punkti:
"Alata (UR)–Čardževa (TRK);
Salara (UR)–Šengeldi (KTZ);
Andižana (UR)–Oša (Kirgizstānas dzelzceļš);
Galaba (UR)– Hairatona (Afganistānas dzelzceļš);
Čardževa (TRK)–Alata (UR);
Termiza (UR)–(Karši) (UR)".
41. KIRGIZSTĀNA*
AGTC nolīguma I pielikums
Tiek pievienota šāda dzelzceļa līnija:
"C-E 696 (Andižana–) Džalalabada–Oša".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Kirgizstāna*, Uzbekistāna*.
AGTC nolīguma II pielikums
A. Termināļi, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos
Tiek pievienots šāds terminālis:
"Oša".
B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos
Tiek pievienots šāds robežšķērsošanas punkts:
Andižana (UR)–Džalalabada (Kirgizstānas dzelzceļš)".
42. IGAUNIJA
AGTC nolīguma I pielikums
Tiek pievienotas šādas jaunas dzelzceļa līnijas:
"C 75/1 Tapa–Narva (–Ivangoroda)".
Tieši iesaistītā līgumslēdzēja puse (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Igaunija*, Krievijas Federācija;
"C-E 75 Tallina–Tapa–Tartu–Valga (–Lugaži)".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Igaunija*, Latvija, Lietuva, Polija.
AGTC nolīguma II pielikums
A. Termināļi, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos
Tiek pievienoti šādi termināļi:
"Tallina,
Tapa,
Tartu,
Valga".
B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos
Tiek pievienoti šādi jauni robežšķērsošanas punkti:
"Narva (EVR)–Ivangoroda (RZD);
Valga (EVR)–Lugaži (LDZ)".
43. LATVIJA
AGTC NOLĪGUMA I PIELIKUMS
Tiek pievienotas šādas jaunas dzelzceļa līnijas:
"C 12 Ventspils–Jelgava–Krustpils–Zilupe (–Raz. Posina)"
Liepāja.
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Latvija, Krievijas Federācija;
"C 14 Rīga–Krustpils–Daugavpils–Indra (–Bigosovo)"
(Obeļi–) Eglaine.
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Baltkrievija, Latvija, Lietuva;
"C-E 75 (Valga–) Lugaži–Rīga–Jelgava–Meitene (–Šarkjai)".
Tieši iesaistītās līgumslēdzējas puses (AGTC nolīgums, 15. pants, 3. punkts): Igaunija*, Latvija, Lietuva, Polija.
AGTC nolīguma II pielikums
A. Termināļi, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos
Tiek pievienoti šādi termināļi:
"Rīga,
Ventspils,
Liepāja,
Rēzekne,
Daugavpils".
B. Robežšķērsošanas punkti, kuriem ir svarīga nozīme starptautiskajos kombinētajos pārvadājumos
Tiek pievienoti šādi jauni robežšķērsošanas punkti:
"Zilupe (LDZ)–Raz. Posina (RZD);
Indra (LDZ)– Bigosovo (BC);
Lugaži (LDZ)–Valga (EVR);
Meitene (LDZ)–Šarkjai (LG)".
- - - - -

* Tā nav AGTC nolīguma līgumslēdzēja puse.


* Tā nav AGTC nolīguma līgumslēdzēja puse.


* Tā nav AGTC nolīguma līgumslēdzēja puse.


* Tā nav AGTC nolīguma līgumslēdzēja puse.


* Tā nav AGTC nolīguma līgumslēdzēja puse.





Tulkojums Ó Valsts valodas centrs, 2013
* Not a Contracting Party to the AGTC.
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